
T o m a ž 

B E N E Č I J A 
Ut r ink i iz nenapisanega dnevnika 

BENEŠKA "OJČINCA" 1968. V cerkvi Srca Jezusovega p r i Sv. L e ­
nartu. Prepolna cerkev beneških l judi. Pred cerkveno lopo beneški 
dekleti ponujata g leda l i ške l is te . Župnik Cenčič s Tarbja in njegov 
č e d e r m a š k i sosed od Sv. Štoblanka Lavrenč ič govorita v s l ovenšč i ­
ni z b e n e š k i m naglasom in obl ikami. Cenčič "pozdravlja" Sloven­
sko g leda l i šče iz Trs ta , i l Teatro sloveno di Tr ies te , in p r e p r i č l j i ­
vo poudarja nedeljivost slovenskega naroda, Lavrenč ič pa razlaga 
predstavo. "An sada bota gliedal an pos luša l . . . " d raž l j ivo prijetno 
žubori ta zahodna s lovenšč ina , ki se gotovo ni dosti spremenila 
od časov , ko je magično pritegnila jezikoslovca Baudoina de Cour-
tenaya. Gledamo Škofjeloški pasijon in Soldaški mizerere, ' nekateri 
ve rz i kaže jo gorenjske oblike, a j ih ljudje lepo zastopijo. Pred prez-
biteri jem so postavljeni trije k r i ž i , kot na K a l v a r i j i . Za hip me spre­
le t i : a l i ni to podoba beneškega ljudstva, tistega dela našega narod­
nega telesa, ki kot zadnja veja nekoč tako opevanega velikega slovan­
skega sveta usiha z ž ivega? Podoba ljudstva, k i je pred sto leti g l a ­
sovalo za tedaj "perspektivno" svobodo in k i je imelo Tr inka in Ce-
dermaca ter je sprejelo generala Avš iča z njegovimi part izani , a 
k i se bo - s i r o m a š n o in p r e s t r a š e n o - ponižno umaknilo s tega sveta, 
da ne bo v napotje vel ik i m a t e r i - m a č e h i I tal i j i? 

Gledam po cerkvi : p r i vrat ih zgarani možaki , ob kropi ln ik ih telo p r i 
telesu, bolj proti oltarju ženske z rutami, tudi nekaj otrok in mlad i ­
ne. M i s l i m : a l i je Kristusovo trpljenje prebudilo zavest teh ljudi o 
k r ivd i t is t ih, k i j im jemljejo, k i so j im že skoraj vze l i jezik, k i je, 
kot p i š e Dom, dar bož j i? A l i ni bilo morda nekaterim naročeno , naj 
ne hodijo tja, ker tam da bo slovanski komunizem, čep rav v cerkvi? 
Da ni b i l celo kdo poslan, da bi us tvar i l zmedo? 

Benečani spremljajo igro, se uživljajo, včas ih ne razumejo vsega 
in komu uide smeh na nepravem mestu, nazadnje predstava vse pre­
trese. Mrščav i co čut im po telesu. P A C E M IN T E R R I S ! Kdaj? Ko 
"nelle va l l i del Natisone" ne bo več Slovencev? Saj že zdaj m a r s i ­
kdo ne govori slovensko, ker se ne upa a l i pa, ker m i s l i , da ne zna. 

pavšič 
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HLODIČ, konec juli ja 1969. " R e č a n j " nastopa. O svetem Jakobu p r a z ­
nujejo v Rečanski dol in i . Glavni benešk i dol ini sta Nadiška in Terska, ' 
vsaka pa ima še svoje sestre in sestr ice. K Nadiškim dolinam spada 
tudi Rečanska , k i svoje vode zbira pod mejnim Kolovratom. Ob njej 
živijo Rečanje , po beneško Rečanj,' odtod ime d ruš tvu , k i pa se zadnje 
ča se raje imenuje kar v ednini - "Rečan" . 

Mlad i kaplan Rino Mark ič (Marchig) p r v i č nastopa s svojim zbo­
rom, k i je p rv i d ruš tven i zbor v zgodovini Beneške Slovenije] 
cerkvenih zborov je bilo n a m r e č v pre j šn j ih čas ih več, o tem 
p r i ča tudi s l ika v š en t l ena r sk i zakr i s t i j i z napisom "Cerkveni 
zbor Sentlenardski 1905". Pevke in pevci zapojejo pesem o 
"kukovci", beneško "Oj, b o ž i m e " in še nekaj drugih furlanskih 
in i tali janskih. Najbolj me je pretres la "Glejte, že sonce zaha­
ja"! nekaj me je stiskalo v gr lu in i ska l sem potrdila za svoj 
optimizem, k i se je upiral m i s l i , da b i to lahko bila beneška 
duhovna obredna pesem, k i naznanja odhod, izginotje . . . k a ­
kor tista, k i pravi : Oj, bož ime , sestre an b ra t r i , kuo vas težko, 
kuo vas težko, težko zapustim! 

Ljudi je ogromno in razen karabinjerjev ter redkih pr i se l jen­
cev so sami domačim, se pravi - Slovenci. O vrlem napovedo­
valcu, k i je v i ta l i janšč in i razlagal slovensko vsebino Slovencem, 
smo sprva m i s l i l i , da je pristen Italijan,' pozneje smo izvedel i , 
da je doma iz Lombaja, vasi pod Kolovratom, in da ima kot 
pravnik dobro državno s lužbo. . . Za hrbtom z a s l i š i m : " C est 
m e r v e i l l e z ! " Govorijo odrasl i otroci beneškega emigranta. Med 
odmorom deželni svetovalec dr. Drago Stoka i z T r s t a v p r a š a na­
povedovalca, če bi smel pozdravit i ljudi v svoji funkciji, po s lo ­
vensko seveda. "Non sarebbe opportuno, c i dispiace. . . " in po­
dobna pol i t ična zadrega. Po koncertu v r l i annunciatore zna kar 
lepo slovensko in po tretjem kozarcu se nam zdi že č i s to v redu 
Slovenec. Da on s icer nima nič prot i , a da ni pametno. . . da ne 
smemo p r e v e č zahtevati,' da mladi od d i - c i bi že b i l i , a s tar i so 
t rd i . . . Taka je torej danes tista italijanska k r š č a n s k a demokra­
cija, k i izhaja i z stranke, k i je tik pred nastopom faš izma baje 
še poznala Slovence v Beneški Slovenij i! P r i volitvah dobiva ve­
čino glasov v Beneški Sloveniji in je precej k r iva za porazno na­
rodno in socialno počutje naših rojakov. " K i krat smo j i m poviedal, 
da niesmo pruote Ital i j i , ma de takua nie prou, nejčejo zastopt 
naš ih pravic . . . " m i odmeva po ušes ih glas beneškega župnika. 

Spomin na ta dan mi bo ostal za vedno. Nekaj otožno vzpodbudnega 
smo sprejeli vase in v čedajski kavarnici smo b i l i vs i , Jože , D r a ­
go, Mar i j in jaz skoraj o t roško ponosni, da smo b i l i p r i č a prvemu 
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nastopu "Rečana" . Saj je bi lo kot prvo obhajilo. T i s t i v e č e r so ljudje 
p r v i č s topil i na Meseci gledali smo v televizor, a hitro smo se z a ­
z r l i v n a š slovenski majceni svet in nepoboljš l j ivo sentimentalni 
ugotovili , da je za nas Slovence, kljub vsemu, bi la p o m e m b n e j š a 
pr i redi tev v Hlodiču, ta par Hloeju 

M A T A J U R . 10. avgusta 1971. Z domačega pokopa l i šča v naši vasi 
na Cerkljanskem, prav s tistega konca, kjer je partizansko g rob i ­
š č e , se ob jasnem vremenu prav lepo vidi vrh Matajurja. Ta gora 
s svoj im čudnim imenom me je že kot otroka silno pr ivlačevala , ' 
v l i s t i ču Jas l ice sem menda p r v i č prebra l ime Matajur in zvedel 
za reko Nadižo. Dvajset let prej , preden sem stopil na beneška tla, 
sem bra l Rutarjevo knjigo o tej deže l i : v uvodu p i š e , da ga skrbi 
usoda Beneške Slovenije in to, da bi nanjo Slovenci pozabi l i . . . 
poda tudi zgodbo o Petru Matajurcu. Spomin na nekoč prebrane 
Trinkove Paglavce je k rep i l moj čus tven i odnos do Beneči je . Tako 
sem že pred mnogimi let i s hrepenenjem pr i čakova l prvega s r e č a ­
nja z Beneči jo: da bi šel na Matajur, spoznal takrat še ž ivečega 
pesnika Zamejskega. S s lavist ike se spominjam, kako se je mlad 
komparativist zmrdoval nad tem, da je neka P r i m o r k a brala nalogo 
o T r i n k u . Razbur i l se je b i l , č e š da v tem seminarju govorimo o 
ljudeh, k i niso b i l i p i sa t e l j i , umetniki v pravem pomenu te besede. 
Tedaj je udar i l po m i z i profesor Slodnjak, se razhudil in dejal: "Ne, 
t o v a r i š , ne tako! V katerem seminarju na svetu pa mis l i te , da bodo 
razprav l ja l i o očaku beneških Slovencev, če ne bomo m i ? " Danes 
se v tem seminarju večkra t govori o Benečiji in slaviste vsega sve­
ta vabijo med Trinkove rojake. 

V toplem avgustu se torej vzpenjamo po strminah Matajurja. Ko smo 
na vrhu, nas objame občutek povezanosti z vsem slovenskim svetom. 
Matajur se dviga kot kral j nad Furlanijo in s tega vrha se je baje ne­
koč razgledoval bojeviti langobardski vojvoda po dolinah in š i rn ih 
poljanah v daljavi,' Matajur je b i l p r i č a slavni in k rvav i sošk i fronti, 
videl pa je tudi n a š e partizane. 

Sedimo na vrhu in p r e m i š l j u j e m o o usodi beneškega ljudstva,' eni 
pravijo: Benečija se prebuja, oživl ja , medtem ko drugi menijo: kaj 
bi , Benečija umira , najbolje je, da jo kar odp i šemo, če ne, nas bo 
to vp ra šan j e zmeraj m u č i l o . . . Vsekakor - pisat i o Beneči j i , to je 
kakor vrtat i po nezaceljeni rani , po stoletni rani , k i jo nespretna 
roka lahko še bolj zastrupi, tako da bo zdravljenje postalo brezupno. 
Spoznati je n a m r e č treba vse do dna in potem tudi mi ne bomo nikoli 
obsojali benešk ih bratov. 
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Presenetijo nas novi obiskovalci Matajurja; prihaja senator Gug l i e l -
mo Pe l i zzo , čedajski župan in odvetnik. Je s i l a prijeten človek, poz­
navalec razmer na obeh straneh meje, navdušen planinec, k i ima 
znance in prijatelje tudi p r i nas in k i se poteguje za obmejno sodelo­
vanje. Pr i jazno nam razlaga i ta l i janski parlamentarni ustroj, je 
silno bister in neprizanesljivo k r i t i č en . Vse v redu, dokler ne z a č ­
nemo pogovora o Benečanih. Ne t rd i , da nimajo pravice do vsega, 
kar bi zahteval njih slovenski narodnostni znača j , a ko omenimo po­
trebo po slovenski šoli , za zače tek samo nekaj ur tedensko, sena­
torju postane nerodno,' potem zajame sapo in m i odgovori, da on 
s icer ne bi ime l nič prot i , a da je ta zahteva nestvarna, pretirana 
in nespametna. Saj "oni" tako znajo "slovensko", za živl jenje, za 
delo pa potrebujejo i ta l i janšč ino , zakaj bi j i m torej de la l i t e ž a v e . . . 
Že stoletja je tako in oni sami tudi šol ni t i ne zahtevajo, le nekateri 
hočejo govori t i v njihovem imenu. . . da je on za sporazumevanje, 
ne pa za poudarjanje ostrih pol i t ičnih s t a l i š č , za ustvarjanje novih 
p rob lemov . . . In rekel je š e , da se mu zdi , da o teh stvareh v Beo­
gradu mis l i jo bolj stvarno. Žal m i je za gospoda P e l i z z a , saj se z 
njim da s icer zares lepo pogovarjati. Na vrhu Matajurja m i je po ­
stalo dokončno jasno, da nobena italijanska vlada benešk im Sloven­
cem ne bo dala šol v njihovi m a t e r i n š č i n i , če ne bo k temu p r i s i l j e ­
na. 

benečija 
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SV. ŠTOBLANK, 14. julija 1972. Z Brankom in Jožkom smo obiska­
l i beneške "nunce". Pogovarjamo se v farovžu, kjer je tudi uredni­
š tvo l is ta Dom, k i ga že šes t let p i še jo in izdajajo zavedni s loven­
ski duhovniki v Beneči j i . P re M a r i o kadi debelo cigaro in potem p r i ­
de še pre Emil io, ' pre Valentina, k i je pesnik, smo b i l i n a m r e č že 
prej obiskal i v Drek i . Le gospoda Gujona mata jurskega in mladega 
župnika Zuanella v Tečmunu nismo mogli obiskati . Rina Mark iča 
bomo dobil i doma v Obl ic i , kjer najbrž pomaga p r i košnj i . Tako 
smo naš te l i že skoraj vse duhovnike, k i so steber slovenstva v teh 
kra j ih . Ob beneškem vincu obdelujemo problematiko, k i jo osrednji 
Slovenci, kljub temu, da se danes o tem predmetu toliko p i še kot še 
n iko l i , vendarle premalo poznajo, ker j im je tuj t is t i posebni zgodo­
vinski razvoj Benečana, ki določa njegov današnji habitus. Krog in 
krog nas so kupi časnikov, revij in knjig, slovenskih in italijanskih 
i n še kak "Int furlane" lež i med n j imi . Obdaja nas samski nered 
revnega podeže lskega župnika, k i se znajde tudi brez kuharice,' na 
hodniku sta že bogve od kdaj razstavljeni dve or jaški granati i z prve 
vojske, ko je sekalo tudi tod okrog. Vse to skupaj ustvarja pr i ja te l j ­
sko, varno in nekam tihotapsko oz rač j e intelektualnega a l i š tudentov-
skega k r o ž k a . 

Na v rs t i je tema, k i se nam zdi zelo zanimiva in vredna študija: Z a ­
kaj je na vseh prireditvah v Beneči j i , d ružabnih , poli t ičnih a l i k u l ­
turnih, tako redko s l i š a t i besedo S L O V E N E C , SLOVENSKI v zvezi 
s prebiva lc i teh dolin, k i so skoraj stoodstotno samo Slovenci? Res 
je, da osrednja italijanska oblast in vse nižje oblasti do nedavnega 
niso hotele priznat i obstoja Slovencev v videmski pokrajini (kar se 
počas i popravlja), a to gotovo ni edini vzrok, da je to ime še vedno 
nekaj sumljivega, prav zares T A B U ! Sin Nadiške doline Romano 
Specognp je lani na "kulturnem s rečan ju š t i r ih narodov" na Matajurju 
znal imet i najdal jš i govor: kot pokrajinski odbornik je govoril o 
vprašan j ih beneških Slovencev - ne enkrat se ni zmot i l , da bi i zus t i l 
besedo SLOVENI , m i s l i m , da je enkrat samkrat omenil Slovence in 
to v zvezi z republiko Slovenijo. Slovenci smo torej javno samo to-
stran Matajurja. V gostilni se mi je neki mla jš i Benečan pohvali l , 
da zna "piet po sloviensko, beneško, taljansko an po furlansko". O 
"Slovencih" tudi v Benečiji brez strahu upa govorit i le nekaj zaved­
nih duhovnikov in seveda Izidor Predan, k i požr tvovalno vodi že 
dvajset let prosvetno d ruš tvo Ivan Tr inko v Čedadu; pa še ti morajo 
i z obzira a l i pol i t ične taktnosti upoš tevat i nezdrave, slovenskemu 
občutju nenaklonjene razmere. Če je bilo nekoč priznavanje k Slo­
vencem zasramovano iz primit ivnega s o v r a š t v a nekaterih do ljudi 
drugega jezika, k i niso i m e l i svoje " d r ž a v e " in svoje "zgodovine", 
pa danes za ne s t rpneže pomeni p r i š t e v a t i se k Slovencem že izdajo 
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d r ž a v e . Strah pred slovenskim imenom korenini torej v pol i t ičnem 
nasilju, k i poraja v ind i ša r ske komplekse, redi pa se tudi v manj­
vrednostnem občutku, da Benečan ne pozna prave s lovenšč ine 
(knjižne in pogovorne) in bo s tujcem raje govori l italijansko, kar 
pa ga nekako ps ihološko pohablja. Ob določenih p r i ložnos t ih , na 
p r imer javnem predavanju al i petju pesmi v beneškem na reč ju , se 
ustvarja še drugo zmotno p r e p r i č a n j e , n a m r e č trditev, da je bene-
ščina neko tako samostojno na reč j e a l i celo jezik, ki se dosti bolj 
razlikuje od slovenskega jezika, kot druga slovenska na reč j a , kar 
pa seveda ni res. P r i vsem tem je ganljivo, da imajo lepo s loven­
ščino za nekaj nedosegljivega,' Benečani večkra t zaradi nepoznava­
nja precenjujejo jezikovno sposobnost go r i šk ih in t r ža šk ih , pa celo 
osrednjih Slovencev, medtem ko smo mi do Benečanov včas ih p re ­
zahtevni: mora l i bi pač upoštevat i , da Benečan, ki komaj pozna 
slovenski č rkop i s (vsi še tega ne), a k i ni prebral ene slovenske 
knjige in ne prebi ra slovenskih časnikov, morda nit i ne bo razumel 
pisane besede "popoldne", ampak bi razumel samo "popudan". 
Slovensko pismeni ljudje v Benečiji so danes še zmeraj redki . Saj 
je še neki s t a r e j š i beneški duhovnik p r v i č s l i š a l besedo "svoboda" 
še le med "zadnjo vojno od partizanov", tako mi je povedal. 

Pol i t ični strah zaradi nenehnega pr i t i ska je zelo velik in je p r i š e l 
v navado, tako da je postal del normalnega obnašanja . Najlaže bi 
ga označil s pr imero, k i jo je dal mladi profesor videmskega bo­
goslovja Marino Oualizza (Hvalica); "Če naš i ljudje s l i š i jo Viva 
l ' l t a l i a *, bodo gromko zaploskali , a če bi kdo rekel 'Ž iv io Sloven­
c i , bi j im roke v zadregi padle in glave bi j im lezle med ramena". 
Pa vendar Benečanom ne smemo delati k r i v i c e ! Hudo bi g r e š i l i , 
če bi j im dajali kake j a n i č a r s k e pr i las tke. Na svoj način so, brez 
zunanje pomoči , tudi v najhujših stiskah ostali zvesti samim sebi 
in ohranil i so nam našo narodnostno mejo na zahodu, kar ni malo. 
Če živijo narodno frustr i rani in so b i l i p r imoran i svoje jezikovno 
i z roč i l o omejiti na najbolj intimno rabo, če je na obeh rokah p re ­
več prstov, da bi naš te l i cerkve, kjer se še s l i š i slovenska bese­
da, če morajo zapuščat i svoje domove in se še le v š i r o k e m svetu 
zavejo, da so Slovenci, za to gotovo niso k r i v i oni sami in zato 
se na jbrž tudi ni treba p r e v e č čudit i , da namesto i z r aza Slovenci 
tako pogosto s l i š i m o le " la gente delle va l l i del Natisone", " i 
Va l l ig i an i " , "gruppo etnico" in tako naprej. 
Ko nas dobro masno vino že nekoliko ogreje, vstopi neka gospa. 
Sprva j i je nekam nerodno, a na povabilo vendar prisede in začne 
se pogovor. Doma je s teh krajev, a živi v Čedadu. 

V p r a š a m o jo: - Kol iko Slovencev živi v Čedadu? 
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- O, puno nas je dole. 

- Kako govorite doma, v d ruž in i ? 

- Muj jezik, ku ga znam. 

- Kakšen pa je ta vaš jezik, kater i jezik je to? 

- M a , ku jest guovarim. 

M i kar naprej neusmiljeno vztrajamo: 

- Kako se ta jezik imenuje? Kaj ste v i , kaj je bi la vaša mama? 

- Ben, ja, al nie s loviensk? Ma je p o m i e š a n , ni ta prav. 

- Kdo je reke l , da n i? 

- Nie ta prav! 

- Saj vas m i razumemo! 

Benečanka še naprej p rav i , da ona govori "po moj im", kot bi se 
bala r e č i "po slovensko". Skušamo z nje strgati plast i strahu, 
zmote, neprebujenega p r e p r i č a n j a . 

- A vas zastopijo v Kobaridu, ko greste tja ? 

- Ja , vse. 

- No, vidite, in kaj so v Kobaridu, so Italijani ? 

- Vse m i dajo, kar j ih p r a š a m . 

- Kaj so v Kobaridu, so Itali jani? 
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- A ne, m i s l e m , da ne. 

- Se razumete z n j imi , kaj ne, saj ste Slovenci! 

- Ben je, sa če se gre te v Kobard, te po njeh guovormb, an če 
se gre dol po L a š k e m , je treba znat pa po taljansk. Zato je n imar 
dobro znat puno j i z iku . 

Boj im se, da smo do gospe že p r e v e č napadalni. P r e M a r i o nam 
pove, da hitreje "pozabijo" svoj jezik dekleta (on p rav i dekline), 
k i gredo dol v mesto, kot emigranti , k i gredo v Ž v i c e r o in B e l d ž i -
jo . Pa p rav i n a š a Benečanka , da tudi te dekline "ne žabjo svoj i z ik , 
ma da čejo bit bolj fine in zato ne guovorjb po sloviensk". Potem 
se v p r a š a m o , kaj se Benečani čut i jo: Slovenci a l i Italijani. Odgo­
vora ne dobimo od Benečanke , pač pa p rav i gospod župnik: - Na 
viedo, kaj je d r žav l j ans tvo an narodnost, tiste na viedo! Za njim 
se oglasi gospa in v fragmentih neke s icer dovolj jasne m i s l i 
pove: 

- Ben jai ma tle par nas, vidte, zak'guovormb le takuo, zak'na 
znamo ku na malo, ma pa te šuole an vse samo taljansk, tuo nas 
rov inava . . . 

- Človek b i se mora l v p r a š a t i , a l i je veljavno tisto, kar se čut i 
doma, a l i t is to,kar ga uči jo v šo l i . 

- Ben ja, š i ku ro , ma sa m i druz s i na muormo pomagat, nka-
mor s l o v i e n s k . . . 

- No, tisto je že res , ampak, a l i b i rad i pozabi l i to, kar vas je 
mama n a u č i l a ? 
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M 76 
- A ne, zak i? Sa j n imar dobro. 
- Vaš materni jezik je torej s lovenski? 

- Ben ja , tele je ta p r v i , k smo se ga n a v a d l i . . . T le par gaspuodi 
guovorim nimar kar sloviensk, maj t e l j ansk . . . tle pi jem par nje­
mu dostkrat, pa govormo, potle pr idem k ta druzem, morem pa 
po taljansk. 

- Kako govorite po h i š ah (gospa je n a m r e č p o š t a r i c a ) ? 

- Po moj im. 

- Ne po "moj im" , po slovensko se r e č e ! 

- Ja, kaku bote guovoru? Če začnem taljansk po h i šah , po r e č e j , 
da sem ratala šupe rb i a . 

V Beneči jo rad zahajam, ker tu odkrivam del živl jenja, k i smo ga 
nekoč, č e r a v n o ne v tako t rd i ob l ik i , tudi m i ž ive l i . Slovenstvo v 
Benečiji je dostikrat skr i to pod debelo plastjo stoletne pon ižnos t i . 
Iz nepreglednih globočin zemlje in i z č loveka na njej se včas ih 
p r i k a ž e na p o v r š j e . Tudi na Beneškem so ljudje, k i j i m slovenstvo 
ni samo odvržena stara obleka i z časov r e v š č i n e , ampak zaklad, 
k i ga je treba obvarovati, narodna identiteta, k i je sposobna ž i ­
veti v c i v i l i z i r a n i d r ž a v i . 



Toda stoletno državno delovanje, k i s i prizadeva za popolno a s i ­
mi lac i jo enega dela slovenskega naroda, je pač neke vrste geno­
cid . Kako naj d rugače imenujem pol i t i čn i , gospodarski, kulturni 
in celo cerkveni pr i t i sk na duše revnih delovnih l judi. Pa tudi 
mat ičn i Slovenci bomo moral i bolj skrbeti za beneške rojake. 
In j im v l i t i ponos nad njihovim lepim n a r e č j e m , saj njihovi mehki 
na rečn i i z r a z i kot na p r imer piskulince (trobentica), suzice ( š m a r -
nice), ticac'(ptice), snuojka (sinoči) in na stotine drugih p r i č a j o 
ne le o enakovrednosti beneške podobe s lovenšč ine kot enega s l o ­
venskih dialektov, ampak zvenijo že kar p e s n i š k o . Njihova k r a ­
jevna imena kot na p r imer Oblica , Sovodnje, Kožica , T r u š n j e , 
L ipa , Brdo, Praprotno pa bodo vedno p r i č a l a , da tod živi s loven­
sk i rod. 

Pred cerkvijo v vasi Matajur stoji okoren kip Srca Jezusovega. S 
svojo groteskno pojavo ustvarja videz nekega čudnega neskladja 
z gorsko pokrajino. Ta vel ik i kip nima nobene umetn i ške v r e d n o - * ™ ^ ^ ^ ^ P 
s t i , a vendar m i je nadvse drag, ker tako živo govori njegov s l o - l ^ 
venski napis: KRISTUSOVO S R C E , USMILI SE N A S ! Besede so 
kruto zaresne, brez l i tu rg ičnega a l i pesn i škega okrasja. K r i s t u ­
sov obraz, nerodno oblikovan, i z r a ž a predvsem trpljenje. Pogled 
mu blodi s te najvišje beneške vasi po dolinicah te s i r o m a š n e in 
skoraj bi rekel - v propad "obsojene slovenske deže l ice na zaho­
du. Je kot k r ik obupanega beneškega ljudstva proti nevidnemu 
genocidu. 

Beneška Slovenija p rež iv l j a agonijo. Odločilna bodo prihodnja 
desetletja. Samo z naš im sočut jem, z leposlovno in znanstveno 
publicist iko benešk im rojakom ne bomo bogvekako pomagali. 
M o r a l i bomo zanje še kaj več ž r tvova t i , predvsem pa nenehno 
zahtevati od Italije, da j im da šole v materinem jeziku. Od te­
ga bo odvisno, a l i se bodo u re sn i č i l i ve rz i G L E J T E ŽE SONCE 
Z A H A J A a l i pa Izidorjeva pesem S STRANI M A T A J U R J A N E B O 
SE JASNI! 
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